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"What Do You Do With Your Days?"

French transcript:
"Tarik: Bon salut, ça va? Bonsoir, ça va? 
Omar: Salut.
Amine: Salut.
Tarik: Salut.
Amine: Ça va?
Saad: Salut.
Amine: Merci.
Tarik: Qu'est-ce que vous devenez?
Amine: Rien du tout, ben on suit notre petit chemin.
Tarik: Ah ouais?
Amine: Ouais.
Tarik: Qu'est-ce que vous faites de vos journées?
Amine: Ben, ici à Tanger déjà c'est une ville assez, assez ouverte sur le monde donc on voit de toutes les races, de toutes les couleurs et rien que le fait de se balader dans la rue on voit pleins de gens, pleins de monde de tous les horizons, et c'est déjà ça, on voit déjà beaucoup de cultures.
Tarik: Et cet été qu'est-ce que tu as fait de spécial?
Amine: Ben rien de spécial parce que j'avais, de toute façon je suis arrivé très tard.
Tarik: Et ça a été au moins?
Amine: Ouais, ouais, très bien, Dieu merci, et donc voilà. On est parti sur la côte nord du Maroc, qui est très intéressante. Ça donne une image assez, assez significative de ce Maroc à deux vitesses.
Tarik: Oui, tout à fait."


English translation:
"Tarik: Hi, how are you? Good evening, how's it going? 
Omar: Hello.
Amine: Hello.
Tarik: Hi.
Amine: How are you?
Saad: Hello.
Amine: Thanks.
Tarik: What's up with you guys?
Amine: Nothing at all, just going about our business.
Tarik: Really?
Amine: Yeah.
Tarik: What do you do with your time?
Amine: Well, here in Tangier, it's a city pretty open to a world in which we see all races and colors. Just by walking down the streets we see people from all corners, and that's it. We see a lot of cultures.
Tarik: And this summer, anything special going on?
Amine: Well, not much. Anyway, I got here pretty late.
Tarik: And has it gone well, at least?
Amine: Yeah, yeah, very well, thank God, and that's it. We went to the north coast of Morocco, which is very interesting. It gives a pretty clear example of the two sides of Morocco.
Tarik: Yes, exactly."
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